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Délégation122. Le ministre fédéral peut, en ce qui 
touche tout projet de développement, délé­
guer à un ministre compétent les attributions

122. The federal Minister may, in relation to 
a proposed development, delegate to any 
responsible minister the federal Minister’s 
duty to distribute reports made under this Part, qui lui sont conférées par la présente partie en 
to participate in decisions made following the 5 ce qui touche la transmission des rapports 5 
consideration of such reports and to distribute prévus par la présente partie, sa participation

à la prise de décisions au terme de l’étude de 
ceux-ci et la communication de ces décisions.

Delegation by
federal
Minister

decisions so made.

Pouvoirs de 
l’Office123. Il est entendu que l’Office a tous les 

pouvoirs nécessaires à l’exercice des fonc-10
123. For greater certainty, the Review 

Board may exercise any function conferred on 
it by or under any Act of Parliament or 10 tions qui lui sont déléguées ou autrement 
delegated to it under any Act of Parliament.

Exercise of 
powers under 
other Acts

conférées sous le régime de toute autre loi
fédérale.

Examen préalablePreliminary Screening
124. (1) L’autorité administrative ou l’orga- 

nisme administratif désigné saisi, en vertu 15 demande 

d’une règle de droit fédérale ou territoriale

124. (1) Where, pursuant to any federal or 
territorial law specified in the regulations 
made under paragraph 143(1 )(/?), an applica­
tion is made to a regulatory authority or 15 mentionnée dans les règlements pris en vertu 
designated regulatory agency for a licence, 
permit or other authorization required for the 
carrying out of a development, the authority or 
agency shall notify the Review Board in 
writing of the application and shall conduct a 20 préalable du projet sauf si celui-ci y est 
preliminary screening of the proposal for the soustrait parce que, aux termes des règlements
development, unless the development is ex- pris en vertu de l’alinéa 143(1 )<r) :
empted from preliminary screening because

Application to 
regulator

de l’alinéa 143(1)/?), d’une demande de per­
mis ou d’autre autorisation relativement à un
projet de développement est tenu d’en infor-20 
mer l’Office par écrit et d’effectuer un examen

a) soit ses répercussions environnementales25 
ne sont pas importantes;
b) soit l’examen ne serait pas indiqué pour 
des motifs de sécurité nationale.

(a) its impact on the environment is de­
clared to be insignificant by regulations 25 
made under paragraph 143(l)(c); or
(b) an examination of the proposal is 
declared to be inappropriate for reasons of 
national security by regulations made under 
that paragraph. 30

(2) Dans les cas de projet dont le promoteur ^ ™unne 
est soit la première nation des Gwich’in ou30 demande 
celle du Sahtu, soit un ministère ou un 
organisme gouvernemental fédéral ou territo-

(2) Where a development that does not 
require a licence, permit or other authoriza­
tion is proposed to be carried out by a 
department or agency of the federal or territo­
rial government or by the Gwich’in or Sahtu 35 rial, et pour lequel une demande de permis ou

d’autorisation n’a pas à être présentée, ce 
promoteur est tenu d’en effectuer l’examen35 
préalable, sauf si :

Proposal not
requiring
application

First Nation, the department or agency or the 
first nation shall conduct a preliminary
screening of the proposal for the development, 
unless, a) à son avis, il s’agit d’un projet dont les 

(a) in its opinion, the impact of the develop- 40 répercussions environnementales n’ont, de
toute évidence, aucune importance;ment on the environment will be manifestly
b) celui-ci est soustrait à l’examen, aux40 
termes des règlements pris en vertu de 
l’alinéa 143(l)c), pour l’un des motifs 
mentionnés aux alinéas (l)a) ou b).

insignificant; or
(b) the development is exempted from 
preliminary screening for a reason referred 
to in paragraph ( 1 )(a) or (b). 45


